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文章标题请 

（黑体18号，居中。之下空两行，以 14 号普通宋体署名（汉字姓名，拼音名姓或印

尼语/英语姓名），换行不空行，以 12 号普通宋体注明供职机构。 

 

范例： 印尼高校中文專業現狀、問題及發展研究 
Research on the current situation, problems and 

development of Chinese program graduate in Indonesian 
universities 

 

Herman（唐根基）1*，Yeap Chun Keat（叶俊杰）2 
Universitas Universal, Mara Teknologi University 

 
 

摘要：作者下面开始撰写文章的中文摘要，字数150-350字。摘要内容包括研究目

的、研究方法、研究结果等。不需要出现任何小标题。 在文章末，参考文献之后，空

两行，开始文章的英文提要。英文提要标题使用斜体，以英文句子形式出现，即仅句

头字母大写。 

 

关键词：在摘要之下空一行，顶格开始文章关键词。词与词之间使用逗号分开。

关键词三字请使用黑体。 

 
Abstract：“Abstract”小四号 Times New Roman，加粗，后空一格，接排摘要正文。摘

要正文小四号 Times New Roman，不加粗，居中，回行齐“Abstract”。 
Keywords：“Keywords”小四号 Times New Roman，加粗，后空一格，接排关键词（3-5

个词）。关键词之间标分号（ ；），小四号 Times New Roman，不加粗，回行齐
“Keywords”。 

 
正文：文章通栏排，小四号宋体。文章分节标题序号： 

一级标题：一、二……（五号黑体，居中） 

二级标题：1.1、1.2、1.3……（五号黑体，缩进两个字） 

三级标题：1.1.1、1.1.2、1.1.3……（五号仿宋，缩进两个字） 

以此类推…… 

 

 

1、​ 前言/绪论（黑体，14号） 
陈述研究背景，探讨论文的基本内容，展现研究工作的问题、目的和意义，描述前

人的观点、主张、当前的研究动态，已经解决、尚待解决和今后致力解决的主要问题。 
 

二  理论基础（黑体，14号） 
陈述论文课题的理论基础，探讨前人理论对该文章内容的关系。（理论基础也可以

在前言展开描述） 
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三  研究方法（黑体，12号） 

主要探讨所使用的研究方法与资料来源，描述研究过程与步骤。 
 
四  研究结果（黑体，12号） 

陈述研究结果，主要探讨研究问题的答案。研究成果可以使用图案、表格、bagan等
呈现（居中）。 

 
 
 
 
 
 
                      信息           信息  
 
 
 
 

图1. 图名 
图源: 图源 

 
表1. 表明 

序号  学校城市 学生人数 
1 雅加达 1.000.000 
2 巨港 500.000 
3 峇淡 300.00 
 
五  结论（黑体，14号） 

探讨研究结果说明了什么问题及所阐明的原理和规律，在实际应用领域上的意义
和促进作用，与前人的研究成果展开比较，存有哪些优劣，并作了哪些修正、补足和发
展，探讨本研究的遗留问题及建议和展望未来。 
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作者简介Tentang Penulis 

Silakan tambahkan biografi singkat (sekitar 50-100 kata) tentang penulis setelah tinjauan 
sejawat. 

 
空一行，普通宋体，注明作者姓名、供职机构地址，及邮箱地址: 

https://doi.org/10.1515/glochi-2023-0005
http://dx.doi.org/10.36279/apsmi.v6i1.151
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中文姓名（汉语拼音/印尼语姓名/英语姓名）： 

单位名称： 

单位地址： 

邮箱地址： 


